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Аңдатпа 

Мақалада этномҽдени бірліктерді оқытудың тҽсілдері ҧсынылады. Этномҽдени бірліктер мен 

лингвомҽдени бірліктерді ажырату параметрлері анықталады. Этномҽдени бірліктер этнопсихолингвистикалық 

қағидаттармен ажыратылады. Этнопсихолингвистика заңдылықтары бойынша этноцентризмдік бағыт, яғни 

этносаралық мҽдениеттердің тоғысуы, мҽдениет ортақтығының қалыптасуы айқындалады. Сондай-ақ 

этножіктеуіш белгілер сақталғанда этномҽдени қҧндылықтардың ҿміршеңдігі басымдыққа ие болатыны 

айтылады. Мақалада этникалық топтың қарым-қатынас мҽдениеті белгілі бір адамдарға тҽн коммуникативті 

(белгілік) қызметтің тарихи қалыптасқан психологиялық қҧралдары жҥйесі ретінде талданады. Этникалық 

топтың қарым-қатынас мҽдениетінің қҧрылымын да, ішкі психологиялық механизмдерін де зерттеудегі 

семиотикалық тҽсілдің мҥмкіндіктері талданады. Қарым-қатынастың этномҽдени жҽне мҽдени-психологиялық 

сипаттамаларын зерттеуде отандық психологиялық ғылымды жандандыру қажеттілігі атап кҿрсетілген. 

Тҥйін сӛздер: этномҽдени бірлік, этнопсихолингвистика, этножіктеуіш белгілер, этноцентризм, қҧндылық 
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EFFICIENCY OF ETHNOPSYCHOLINGUISTIC APPROACHES IN TEACHING ETHNO-CULTURAL 

UNITS 

 

Abstract 

The article proposes a methodology for teaching ethnocultural units. The parameters and distinctive features of 

ethnocultural units and linguocultural units have been determined. Ethnocultural units differ in ethnopsycholinguistic 

principles. According to the laws of ethnopsycholinguistics, they are determined by the direction of ethnocentrism, i.e. 

acculturation of interethnic cultures, the formation of a cultural community. And also, the vitality of ethnocultural 

values is determined by the relevance of preserving the ethnodifferentiating attribute of ethnoculture. The article 

analyzes the culture of communication of an ethnic group as a system of historically formed psychological means of 

communicative (sign) activity, characteristic of a given people. The possibilities of a semiotic approach to the study of 

both the structure and internal psychological mechanisms of the culture of communication of an ethnos are analyzed. 

The need to intensify domestic psychological science in the study of ethnocultural and cultural-psychological 

characteristics of communication is emphasized. 

Keywords: ethnocultural units, ethnopsycholinguistics, ethnodifferentiating signs, ethnocentrism, value 
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ЭФФЕКТИВНОСТЬ ЭТНОПСИХОЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ПОДХОДОВ В ОБУЧЕНИИ 

ЭТНОКУЛЬТУРНЫМ ЕДИНИЦАМ 

 

Аннотация 

В статье предлагается методика обучения этнокультурных единиц. Определены параметры отличительные 

признаки этнокультурных единиц и лингвокультурных единиц. Этнокультурные единицы различаются по 

этнопсихолингвистическим принципам. Согласно законам этнопсихолингвистики они определяются по 

направлением этноцентризма, т.е. аккультурация межэтнических культур, формирование культурной 

общности. А также, определяется витальность этнокультурных ценностей актуальность сохранения 

этнодифференцирующих признак этнокультуры. В статье дается анализ культуры общения этноса как системы 

исторически сложившихся, характерных для данного народа психологических средств коммуникативной 

(знаковой) деятельности. Анализируются возможности семиотического подхода к исследованию как строения, 

так и внутренних психологических механизмов культуры общения этноса. Подчеркивается необходимость 

активизации отечественной психологической науки в исследовании этнокультурных и культурно-

психологических особенностей общения. 

Ключевые слова: этнокультурные единицы, этнопсихолингвистика, этнодифференцирующие признаки, 

этноцентризм, ценнность 

 

Кіріспе. Этномҽдени бірліктер этнолингвистиканың негізгі зерттеу нысаны бола тҧрса да, кейбір жағдайда 

оларды лингвомҽдени бірліктерден ажыратуға келгенде нақты межеге сҥйене алмай жататынымыз анық. Осы 

тҧрғыдан алғанда бізге этнопсихолингвистикалық зерттеулер, оның этножіктеуіш белгілері мен этноцентризм 

қағидасы кҿмекке келеді.  

Этнопсихолингвистика – бҧл этностық топтың мҽдени қажеттіліктерді қабылдау жҽне тҧтынудағы 

психологиялық ерекшеліктердің тілдегі кҿрінісін зерттейтін ғылым. Бҧл терминді 1970 жылы А.А.Леонтьев 

енгізген болатын [1]. Этнопсихолингвистика ҽсіресе жеке этносқа тҽн рухани қҧндылықтар мен мҽдениеттің 

архетипін анықтауға, сол мҽдениеттің этникалық дҥние бейнесінің қалыптасуын зерттеуге, оның 

ҿміршеңдігінің себептерін нақтылауға бағытталады.  

 Этностың ҧжымның танымында сақталған мҽдени қҧндылықтарды сол мҽдениетті тҧтынушылар саналы 

тіпті бейсаналы қабылдауының ҿзі этнопсихологиялық жағдаят болып саналады. Демек, ҧлттық психологияның 

тетігін қалауда мҽдениет пен тілдің қызметі, белгілі бір заңдылықтары болады деген сҿз. Яғни этномҽдени 

бірліктердің адам жанына, кҿңіл кҥйіне едҽуір ҽсер ететін, тіпті кейді рухани мҽдениеттің (ырым-тыйымдардың 

орындалмауы) сол ҧлт ҿкіліне кҽдімгідей тыныштық бермей, жанын жай тапқызбайтыны этнопсихологиялық 

қҧбылыстардың дҽйекті дҽлелі бола алады. Этнопсихологиялық қҧбылыстарға адам арасындағы қарым-

қатынастар да дҽлел болады. Мҽселен, қазақ халқы ҥшін ―кҿңіл айту‖, ―науқастың кҿңілін сҧрау‖ сияқты 

жосын-жоралғылардың ретімен орындалмауы реніш (психологиялық кҥй) тудырады. Айталық, жақыны деп 

санаған адамы қазаға арнайы ҥйіне барып емес, кҿшеде немесе кездескен жерде кҿңіл айтуын жанына жақын 

қабылдап, реніш білдіруі ҿзге халықтар ҥшін тҥсініксіз болуы мҥмкін. Ренжитін, кҿңіл бҿлетін мҽселе емес деп 

қабылдауы мҥмкін. Бірақ қазақ дҽстҥріндегі ет жақындарының арнайы бата оқып, кҿңіл айту жолын білмегені 

немесе соған мҽн бермеуі адам жанына қаяу тҥсіретін этнопсихологиялық қҧбылыс екенін ―ҿліктің жолы ауыр‖ 

фразеологизмі арқылы дҽлелдеуге болады. Сондай-ақ ―кеш батқанда, ымырт тҥскенде науқастың кҿңілін 

сҧрамайды‖ деген этнотанымдық тҥсініктің де тҽртібін сақтамайтындар болады. Ондай жағдайда науқас адам 

―Кҥн батқанда, яғни жын-шайтандар шығып, ҿлгендерді санайтын уақытта солармен бірге келді‖ деген 

магиялық тҥсінікке еріп, ренжуі ҽбден мҥмкін. Дҽл осындай этнопсихологиялық детальдар ҿзге мҽдениетте 

жоқ, жҽне бҧл қазақ дҽстҥрінен ҿшірілмейтін стереотип ретінде терең сақталғаны адам психологиясына 

генетикалық таралатын рухани кҥш ретінде қабылданады. Этнопсихологиялық жағдаяттар ҧлттық этникалық 

бірегейлігін ашуға мҥмкіндік береді. Лингвомҽдени бірліктер мен этномҽдени бірліктердің жігі ҧлттың 

этникалық бірегейленуі тҧсында нақты анықталады. Соның ішінде этностың (тіпті ҧлттың) ғасырлар бойы 

қанымен тараған психикалық қабілеті, яғни этникалық сезімі, этникалық мінезі, этникалық темпераменті 

бірінші кезекте басымдыққа алынады.  

Әдістеме. Сондықтан қазақ мҽдениетін ҧлттан емес, этностан іздеуге арланбауымыз қажет. Академик 

Ҽ.Қайдардың пікірінше, ―қазақты ―этнос‖ деп қараудағы мақсат - оны тҿмендету емес, қайта оның басып ҿткен 

ҧзақ та сатылы даму жолын саралай тҥсінудің, тарихи этнотҧлға ретінде танудың бірден-бір дҧрыс жолы, 

кепілдігі‖ [2, 11].  

Этноцентризм  ҿзгенің қҧндылығы мен мҽдениетін ҿзінің болмысы арқылы қабылдау, тану, тҥйсіну. Бҧл 

қҧбылыс бірнеше этникалық топтың ҽрекеттесуі кезінде, аккультурация жағдайында кҿрінеді. Этникалық 

топтың ҧлт болып тҧтасуында (консолидация) этножіктеуіш белгілер жиі кҿрініс табады. Ҽсіресе қҧндылықтың 
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бірегейленуі (унификациясы) этномҽдениеттердегі айырмашылықтарды жіті ажыратады. Мысалы, Ай  тҥркі 

халықтары ҥшін мҧсылманшылыққа дейінгі дҥниетанымында киелі рух иесі ретінде тҽу ететін аспан шырағы. 

Айға табыну, сыйыну, сҽлем беру дҽстҥрі тҥркітілдес халықтардың барлығында сақталған. Оған дҽлел де кҿп. 

Бейіттің басына қойылатын ай мҥсіні, ―Ай‖-мен басталатын қыздардың есімі жҽне т.б. Бірақ, ―жаздыгҥні жаңа 

туған Айға тізерлеп отырып, ҥш рет еңкейіп, тағзым ету. Сол тізе бҥккен жерінің шҿбін жҧлып отқа тастауы  

ҽулетім оттай қаулап ҿсе берсін, пҽле-жаладан аман болайық‖[3, 48] наным-сенім ҽрекеті тек қазақтарға ғана 

тҽн этножіктеуіш белгі болып саналады. Демек, ―Айдың сҽулесі тҥссе киесі ҧрады‖, ―Ай мен Кҥн  жер жаһанға 

ыстық пен суықты, жаңбыр мен қарсы беретін аспан денелерінің қҧдіреттісі‖, ―Ай қырынан туса кҥн жылы 

болады‖, ―Ай қораланса кҥн райы бҧзылып жайсыз болады‖, ―Ай толғанда кҿшпе‖ деген тҥсініктер  

этноцентризмденген тҥркілерге ортақ ҧғымдар.  

Нәтижелер. Этножіктеуіш белгілер этностық топтың мифтік, кейде стереотиптік танымынан туған наным-

сенімдерінің қатаң сақталуынан, ырым-тыйымға берік этномінезден туындайды. Этножіктеуіш белгілердің 

қатарын ырым-тыйымдар мен наным-сенімдерге негізделген жосын-жоралғылар қҧрайды. Ҽдетте, салт пен 

дҽстҥрлерге қарағанда олардың қҧрамдас бҿліктері, ірілі-ҧсақты этномҽдени категориялар, яғни жосын-

жоралғылар ҧрпақтан-ҧрпаққа жетпей, жойылып, ҧмытылып, этнопсихологиядан ҿшіріліп, вербалданған 

кҥйінде ғана сақталып жатады. Мысалы, қазақтың мифтік танымында ―Ай бетінде кірпік санайтын кемпір бар. 

Егер ай сҽулесі нҽресте бетіне тҥссе, Айға қарап жалаңбас шықсаң, айға ҧзақ қарап тҧрсаң ҽлгі кемпір кесапат 

ҽкеледі-мыс‖, ―Айға қарап дҽрет сындырма, бҧл рухты шамдандырады, сҿйтіп тыйымды бҧзған адам ҧшынады‖ 

деген тҥсініктер ҿзге тҥркі мҽдениетінде жоқ. Сондықтан этножіктеуіш белгілер ретінде бҧл ақпараттар 

қазақтың шамандық, тҽңіршіл ғалам бейнесін танытуға негіз болады. ―Ай‖ ҧғымы туралы қазақтың 

концептуалды танымын білдіретін ақпараттар болады. Тіпті қазақта айға сыйыну, тҽу ету дҽстҥрі бола тҧрса да, 

―Айдың шалқасынан жатқан жатысы ҿзіне жайлы болғанмен елге жайсыз деп ырымдап, Айға қарата таяқ 

лақтыру‖[4, 56] ырымы бар екені тек кітаптағы вербалданған деректермен ғана таныс. Демек бҧл ақпарат та 

этножіктеуіш белгілер қатарына қосылып, Ай концептісінің қҧрамдас бҿлшегі ретінде жаңғырары сҿзсіз.  

Этнопсихикалық ерекшелікке сай қазақтың поэтикалық танымында Ай  мылқауға, Кҥн  ҿсекшіге 

теңеледі. Айдың мылқауға теңелуі  адам баласының кҿп іс-ҽрекеті тҥнде қараңғы тҥскен соң жасалатыны жҽне 

оны кҿктен кҿретін айғақ жоқ деген ойнақы мҽнді білдірсе, Кҥннің ҿсекшіге теңелуі  кҥндіз жарықта барлық 

қҧпия ҽрекет ашық кҿрінеді деген аллегориялық бейнелеуден туындаған. Демек, этномҽдени бірліктердің 

қалыптасуына этноцентризмдік жҥйедегі этнопсихикалық таным мен этножіктеуіш белгілер негіз болады.  

Мҽдениет  динамикалық ҥдеріс. Қҧндылық  статикалық ҥдеріс. Мҽдениет қоғам дамып, жетілген сайын 

ҿзгеріп отырады. Мҽдениеттер ҧлтаралық, мҽдениаралық қатынаста ҿзара тоғысады, бірігеді, жойылады, 

жҧтылады. Мҽдениет ҧлттың рухы мен санасында терең сақталып, ҧлттың не этностың тҧтастығын сақтауға 

қызмет еткен жағдайда қҧндылыққа айналады. Сондықтан этномҽдени бірліктер инкультурация (ҧлт тҧлғасын 

жасау) ҥдерісіне бейім болса, лингвмҽдени бірліктер аккультурация (мҽдениеттердің тоғысуы, сіңісуі) ҥдерісіне 

бағытталады деп ойлаймыз. 

Талқылау. Осындай межеге сҥйене отырып, оқушыларға ҧлттық қҧндылықтарды меңгертуде «ҧжымдық 

санадан — этникалық санаға» яғни жеңілден кҥрделіге қағидасын басшылыққа аламыз. Мысалы, ―Әулие ағаш‖ 

тақырыбын этномҽдени бірлік ретінде ҥйрететін болсақ, оқушылардың қабылдау психологиясын ескере 

отырып, былай жоспарлауға болады.  

 

“Әулие ағаш  Ақтық байлау Аптау” 

 

Жас ерекшелігі негізгі білім тҥсіндіру деректері 

Бастауыш 

сыныпта 
Әулие ағаш  жапан далада, 

ҽулиелер жерленген мола 

басында, суы шипалы бҧлақ 

қасында ҧзақ жылдар бойы 

ҿсетін ағаш.  

(түркілік дүниетаным) 

―Бҽйтерек‖ мифтік аңызын баяндау 

Жеткіншек 

сыныптар 

Әулие ағашқа ақтық байлау. 

Ҽулие ағашты киелі деп 

танып, тілек тілеп, бҧтағына 

шҥберек байлайтын болған.  

(түркілік дүниетаным) 

Сырқаты бар адамдар ауруынан айығу ҥшін, ҧрпағы жоқтар 

бала сҧрау ҥшін, сергелдеңге тҥскендер жолын ашу ҥшін, 

алыс жолға шыққандар аман-есен жету ҥшін тҽу етіп, ниет 

қылып ақ шҥберек байлаған. Ақтық байласа ойдағы 

уайымнан арылып, ҿміріне сеніммен қарап, бойынан ауыр 

жҥк тҥскендей сезімде болатын болған. 

Жеткіншек Ақтық байлау  қазақтың 

салт-дҽстҥріндегі рҽсім-

жоралғы. Мысалы, сҥндет 

тойында, келін тҥскенде 

босағаға немесе есікке 

Сҥндеттелетін баланы мінген аты мен қоржынына, ―атқа 

мінгізу‖ рҽсімінде аттың жал қҧйрығына жҥрегі ақ азамат 

болсын деген ниетпен ақтық шҥберек байлайды. 

Алғаш отау қҧрған ҥйдің шаңырағына алғаш қҧтты болсын 

айтып келгенде ақтық байланады.  
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ақтық байланады.  

(қазақы дүниетаным) 

Жаңа тҥскен келін есіктен аттаған сҽтте есікке ақтық 

байланады. Келіннің аяғы қҧт болсын деген ниет білдіреді.  

Жеткіншек Ақтық байлау  магиялық 

жоралғы.  

(қазақы дүниетаным) 

- ҥйірге тҥсетін жас айғыр ҥйіріне жеңіл қосылсын деп 

жалына ақтық байлайды; 

- бҽйгеге шабатын жҥйріктің қҧйрығына озып келсін деп 

ақтық байлайды; 

- жарысқа шығатын балуанның қолына ақтық байлайды; 

-ауру-жарадан айықтыратын оташы мен сынықшыға 

―Қолыңыз жеңіл болсын!‖ деп ақтық мата байлайды; 

- кҿктемде ақ молайғанда сҥт сауатын шелектің қҧлағына, 

қымыздың сабасына ақ шҥберектен ақтық байлайды; 

- алыс-жақын туыстармен дҽм алысып сыйласқанда 

ауызбірлік ҧзағынан болсын деп торсық, саба, сҥйретпе 

сияқты ыдыстардың қҧлағына ақтық байлаған;  

- бақсы зікір салып емдегенде ―Емі шипа болсын!‖ деп 

қолына ҧстаған саймандарына да ақтық байлаған.  

Жоғары сынып Ақтық байлау  нияз байлау  

(қазақы дүниетаным) 

Киелі бҧлақ басына дҧға, тілек тілеп келгендер ақтық 

шҥберекке ақша салып тҥйген. Оны ҽулие ағашқа байлаған. 

Мҧнда ақшаның аз не кҿп болуы шарт емес, тек ниет 

тҥзулігі қҧпталған. Бҧл рҽсімді ―нияз байлау‖ деп атаған. 

Байланған ақтықты жолы тҥскен кез келген адам, ҽсіресе 

ҽлеуметтік жағдайы тҿмен жандар ―Тілегің қабыл болсын!‖ 

деп дҧға оқып, оралған ақшаны алатын болған. Бірақ, оны 

теріс ҽрекетке, арақ-шарапқа жҧмсауға тыйым салынған.  

Жоғары сынып Ақтық байланбаса  аптау.  

(қазақы дүниетаным) 

 - аңға шығарда ―Олжа байлансын!‖ деген тілекпен ақтық 

байланбаса, қару-жарақтық тылсым кҥш иелері ҧрады деген 

магиялық тҥсінікпен оларды аптайды;  

- аңшының, балықшының олжасын жҥкті ҽйелдерге жеуге 

болмайды. Себебі аңшылар мен саятшылардың тҥзу 

мылтық (садақ, сақпан), қанды қақпандарына кҿз тиеді, 

бҧзылады деген наным-сенім сақталған. Егер жҥкті ҽйел 

қақпанға тҥскен, атып алынған аң мен қҧстың етін жеп 

жерік қандырам десе, аңшының қаруына ақтық байлаған. 

Бҧл - ақтау деп аталады. Егер де қару-жараққа ақтық 

байланбаса онда иесі аптауға мҽжбҥр болған [5, 8];  

- аптау ҥшін мылтықты ҥш рет оқтап, ҥш мҽрте жезді кері 

шығарып, ішіндегі оқ-дҽрісін тҿгіп, қайта оқтап ҥш тҥсті 

жіпті ширатып қаруға байлап, салқын сумен жуатын 

болған. Содан соң жібін шешіп, қаруды тҥзейді. ―Ата 

алмасам маған серт, Атылмасаң саған серт, Аңның етін 

жемен ҽйелге серт‖ деп айтады. Сонда не қару тҥзеледі, не 

иесіне қатер тҿнеді, не жерік ҽйел тҥсік тастайды. Осы 

магиялық тҥсініктегі ҥшеу - мылтық иесі, мылтық, жерік 

ҽйелдің серттесуі болып саналады.  

 

Қорытынды. Байқағанымыздай, этномҽдени бірліктер ҿз бастауын кҿне тҥркілік танымнан (наным-сенім, 

тотемдік, тҽңіршілдік тҥсініктерден) алады. Содан ҿрбіген қазақы дҥниетанымнан материалды жҽне рухани 

мҽдениет ҿзге ҧлтта кездеспейтін этникалық дҥниенің бейнесін қалыптастырады. Осылайша қазақтың 

қҧндылықтары тілдік жҥйенің астарында, мҽдени атаулардың символдық, магиялық, мифтік мазмҧнымен 

сақталады. Оларды этномҽдени бірлік деп танып, жас ҧрпаққа мазмҧнын бҧзбастап, сол қалпында жеткізуді 

кҿздейтін этнопедагогикалық, этнопсихолингвистикалық, этнолингвистикалық ҽдіс-тҽсілдер жаңғыруды, 

жаңаруды талап етеді. Арнайы зерттеуді қажет етеді.  
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ЖАҢАРТЫЛҒАН БІЛІМ БЕРУ МАЗМҦНЫНДА ҚАЗАҚ ӘДЕБИЕТІ САБАҚТАРЫ АРҚЫЛЫ 

ОҚУШЫНЫҢ ТІЛІН ДАМЫТУ 

 

Аңдатпа 

Ғылыми мақалада ҿзге тілді мектептерде қазақ тілі мен ҽдебиетін оқытудағы білім мазмҧнындағы ҽдіс-

тҽсілдерге зерттеу жҥргізілген. Қазақ ҽдебиетінің білім мазмҧнының негізгі қҧрамдас бҿлігі болып саналатын 

қазақ ҽңгімелері арқылы оқушылардың дҥниетанымын, ҿмірге деген кҿзқарасын қалыптастырудың, ҿзін-ҿзі 

жҥзеге асыруының қҧралы ретінде пайдаланудың жолдары айқындалған.  

Орыс мектептерінде қазақ ҽдебиеті пҽнін оқытудың мақсаты – ҿзге ҧлт ҿкілдеріне қазақ халқының ҽдеби 

бай мҧрасы мен тарихын таныстыру болып саналады. Ҽдебиет пҽні – ҿзге тілде сҿйлейтін оқушының бойында 

елге деген қҧрметті оятуға септігін тигізеді. Сонымен қоса, елді, айналасындағыларды тереңірек білуге, 

халықтың тҧрмыс-тіршілігімен жақын тануға ықпал етеді. Ҽр мҧғалім қазақ тілі мен ҽдебиеті сабақтарында тіл 

дамыту жҧмыстарын шығармашылық мҽнде жҥргізіп, дҧрыс ҧйымдастыра білсе, ол оқушының кҥнделікті 

ҿмірдегі қҧбылысты жан-жақты тҥсіне білуіне, ҥйренуіне, білген нҽрселерін ауызекі сҿздерінде қолдана білуіне 

жағдай жасайды.  

Тҥйін сӛздер: тіл дамыту, жаңартылған білім, дидактикалық тапсырмалар, сҿздік қор, жазылым, айтылым, 

қазақ ҽңгімелері. 
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DEVELOPMENT OF THE STUDENT'S LANGUAGE THROUGH LESSONS OF KAZAKH LITERATURE 

IN THE UPDATED CONTENT OF EDUCATION 

 

Abstract 

In the scientific article, a study of methods and methods of teaching Kazakh language and literature in schools 

with other languages was conducted. Through Kazakh stories, which are the main component of the educational content 

of Kazakh literature, ways of using it as a means of forming students ' worldview, attitude to life, and self-realization 

are determined. 

The purpose of teaching Kazakh literature in Russian schools is to introduce representatives of other nationalities 

to the rich literary heritage and history of the Kazakh people. The subject of literature helps to instill respect for the 

country in students who speak a different language. At the same time, it contributes to a deeper knowledge of the 

country, people around it, and a closer understanding of the life of the people. Each teacher is able to creatively and 

correctly organize work on the development of language in the lessons of the Kazakh language and literature, which 

creates conditions for the student to comprehensively understand the phenomena of everyday life, learn, and use what 

he has learned in spoken words. 

Keywords: language development, updated knowledge, didactic tasks, vocabulary, writing, pronunciation, 

Kazakh stories 
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